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内容概要

公文一般是指有效的法律文件，几乎无所不包，从出生证明、死亡证明、结婚证明到学分记录、法律
合同等。
随着全球化的进程越来越快，各个国家不同文化之间的交流日益密切，尤其是一些公文翻译和认证，
变得越来越重要。
由于公文的翻译具有较强的特殊性，文化差异表现得十分突出。
目前国内外很少有人讨论公文翻译所面临的困惑以及翻译技巧的运用。
    作者根据自己丰富的翻译实践经验和翻译教学经验，深入浅出地介绍了公文翻译涉及到的很多实际
问题，并在尽可能广泛的文化语境内讨论解决的对策，同时对译者的主动性子以足够的关注。
    这本著作可以广泛地用于课堂教学，或供读者自学，还可以供职业人员指导自己的翻泽实践。
每一章节都配有建议性的活动和练习，在全书的最后还附有全球职业协会和组织的相关信息。
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作者简介

阿森西奥，在西班牙格拉纳达大学执教23年，还是普林斯顿大学、达特茅斯大学和杨百翰大学的访问
教授，从事公文翻译长达18年。
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章节摘录

　　7. 3 Validity and execution of documents　　Official documents must compiy with certain requirements to
be　　valid. Those requirements not only vary from one country to another, they also define differ- ent stages in
the life of adocument or set of documents.　　From the moment a document is initiated in the source culture
until we ob- tain a valid translation in a foreign country, we can find the following added documents, illustrated on
the basis of two certificates of birth (UK and US) and an academic transcript (See Appendix): Translation process
for a birth certificate (United Kingdom Source: 1) The source document is an entry in the Registry, which is not
physically　　included in the documentation.　　Source text: 2) The first document included in the
documentation is the blank birth certificate form. It includes instructions for its completion and in some cultures it
　　may indicate how to correct mistaken information given. As such, this docu-　　ment is not included in the
documentation for official translation. 3) The next document is the blank birth certificate form that has been
completed and validated by the Registrar of Births and Deaths. This document　　is legally valid in the source
country but not in Spain.　　Transition text: 4) The completed form is followed by the birth certificate that is
authenticated　　by the Foreign Office s Hague Apostille. This recognition is usually a blank text that must be
completed. In Spain, the official translation will not be valid unless the source document carries the compulsory
Hague Apostille.

Page 5



第一图书网, tushu007.com
<<公文翻译>>

编辑推荐

　　本书是西班牙格拉纳达大学教授，根据其23年的丰富翻译实践经验和翻译教学经验所编写而成的
，全书深入浅出地介绍了公文翻译涉及到的很多实际问题，并且在尽可能广泛的文化语境内讨论解决
的对策，同时对译者的主动性予以足够的关注。
每一章节都配有建议性的活动和练习，在全书的最后还附有全球职业协会和组织的相关信息。
这本著作可以广泛地用于翻译课堂教学，或供读者自学，还可以供职业人员指导自己的翻译实践。
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